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ilpequer. CauacHocr ra paruQHrcaunjy cnopa3yMa, Tpalnrr ce

y cKnaAy aa qnaHoM 16. 3axoua o nocrynKy 3aKJbyrruBarba pr

I43BpIxaBarLa rvrelynapoAHr{x yroBopa ("Cn. rJracHr.TK EzX", 6p 29100),
AocraBJbaMo BaM pa4u AaBar+,a carnacHoerv 3a paru$zrarJujy:

Cnopa:ynr nrnae[y Eocue v XepqeroBrfHe *r I{pcrce o ur6jeraearry
ABocrpyr(of orrope3uBalba H crpeqaBaby yraje rope3a y oAHocy Ha rrope3e
Ha AOXOAaK r{ [Ope3e ua qo6ur oA rfMoBrlne. Cnopa3yM je nornucao f.
oyuq Kacyrvronuh, savrjeHrrK Mr{Hucrpa QnHaucuja H Tpe3opa Br.rX, 03.
uonevr6p a 2009. roArrne y Capajeey.

Eyayhu Aa je Mnuzcrapcrno Qznancuja14 rpe3opaBuX HaAne)KHo 3a
nponofeBe IlocrytlKa 3a 3aKJbyqr4Barbe oBor crropa3yMa, MoJu4Mo Bac Aa Ha
cacraHKe Barrrr4x xouzcuja, oAHocHo cje4uraqe [orla, nopeA rrpeAcraBHurKa
llpe4cje4HI4IrITBa EraX, Kao rpeAnaraqa, rro3oBere kr npeAcraBHr{Ka
Mzuzcrapcrna xoju nocnaHl4rlLrMa) oAHocHo Aenerarr4Ma Moxe Aaru cBe
norpe6ne r'r HQopvaqraj e o crop€ByMy.

HanouumeMo Aa je y 4onucy MznucrapcrBa r,rHocrpaHr4x rrocJrosa EHX
xoju je AocraBJbeH y npunory, norperrrHo HaBeAeHo Aa je llpe4cje4Hr4rrrrBo
EttX oBJracruJro r. {paraua Bpanrzha, Mr{Hr{crpa QzHaucuja u rpe3opa EzX,
Aa rlornl4lrre clopa3yM Kao u cje4nzqa ua r<ojoj je ro yqr4rbeHo. Ta.{aH noAaraK
je au je na 63. cjeaHlIqrl oApxanoj 28.10.2009. roAHHe llpelcje4HnrrrrBo BraX
oBJIacrI4JIo r. @ya4a Kacyvroyuha,:alrjeuzr<a Mr4Hr{crpa Sranancujau rpe3opa
Enx :a rrorrrr{cr{Barre oBor crropa3yMa.

C noruroBarbeM,

fEHEP

Huurconnh
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IPEACJEAHI,IIIITBO BOCHE I{ XEPIIE| OBI,IHE

CAPAJEBO

Ifped,+tem: Ilpujednoz Odnyxe o pamuQuxa4uju Cnopazyma us'vefy Eocne u

Xepqezoeune u Ilpcxe o rcfije?aeafty deocmpyxoz onopsunafta u cnpeqasany ymaie

nopua y oduocy Ha nopue ua doxodaK u nopese na do6um od tutoeune; - docmasrba ce -

Y npulory aKra AocraBJbilMo llpuje4nor O4nyxe o parn$r,Iraryujn Cuopaayrr,ra

u:rvrefy Bocue u XepueroBr,rHe u I4pcre o r.r36jeraBal6y ABocrpyKor orope3nBarba I'I

cnpeqaBamy yraje nope3a y oAHocy Ha nope3e Ha AoxoAaK a nopese na Ao6Ilr oA HMoBI'IHe,

xoju je rorrrr.rcaH 03. uosev6pa2009. foALIHe y Capajeny.

Iloacjehauo ga je llpe4cje.qHr.rrrrrBo EocHe u XepueroBLIHe Ha cnojoj 17. cje4uuqlr,
oapxanoj 06. jyua 2007. roArHe, rprrxBaruno rrpeAMerHu CuopasyM u 3a rlornl'Icl'IBarbe

oBnacrr4Jro .{parau BpaHruh, Mr{Hr.rcrap $unancuja r.r rpe3opa Bocse n XepueroBuHe.

Canjer Mr.rHncrapa Eocue u XepqeroBrrHe Ha cnojoj 166. cjeanHIIH, oApxauoj 09.

uoneu6pa 2011. roAHHe, yrBpAr.rno je Ilpujeanor oAnyKe o paraQuxaguju HaBeAeHor

Cuopasyrr.ra.

Moluuo aa llpeacjeAHurrrrBo Eoure lr XepueroBLIHe, y cKJIaAy ca oApeA6aua
qraHa 17. 3arona o nocryrrKy 3aKJb) {uBarba u [r3BplxaBalba rr,refyuapoAHl{x yroBopa

("Cnyx6enu uIacHI{K BLIX", 6poj 29100), nponege nocryraK paru(fuxaquje O4nyre o
paruQuxaquju Cuoparyrnla u:rraefy Foure v Xepueronuue v Zpcre o u:6jeranamy

ABocrpyKor orope3rrBaEba pr cnpeqaBarby yraje nope3a y oAHocy Ha Irope3e Ha AoxoAaK
nope3e na Ao6sr oA LIMoBLIHe.
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SPORAZUNI

IZMEDU

BOSNE I HERCEGOVINB

I

IRSKE

O IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA I
SPREEAVANJU UTAJE POREZA U ODNOSU NA

POREZE NA DOHODAK I POREZE NA DOBIT OD
IMOVINE



Vije6e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Irske , u Lelji da zakljude Sporazum o
izbjegavanju dvostrukog oporezivanja i sprjedavanju utaje poreza u odnosu na poreze
na dohodak i poreze na dobit od imovine, dogovorili su se kako slijedi:

ilanak l.

OSOBE OBUHVACENE SPORAZUMOM

Ovaj Sporazum se primjenjuje na osobe koja su rezidenti jedne ili obje drlave
ugovornice.

eUnat z.

POREZI OBUHVAEPU SPORAZUMOM

1. Ovaj Sporazum se primjenjuje na
imovine koje nameie drLava ugovomica ili
vlasti, bez obzira na nadin njihove naplate.

2. Porezima na prihod i porezima na dobit
koji se zarezuju na ukupni prihod ili na dijelove
od otudivanja pokretne i nepokretne imovine.

poreze na prihod i poreze na dobit od
njen politidki pododjel ili lokalna tijela

od imovine se smatraju svi porezi
prihoda, ukljuduju6i poreze na dobit

3. Postoje6i porezi na koje se primjenjuje ovaj Sporazum su sljede6i:

a) u Irskoj:

D porez na prihod;
iD porez na profit poduze6a;
iiD porez na prihod od imovine;

(u daljem tekstu "irski porez").

b) u Bosni i Hercegovini:

D porcz na prihod;
iD porez na profit poduzeda;

(u dalj em tekstu "bosanskohercegovadki porez").

Sporazum se takoder primjenjuje na sve iste ili veoma slidne poreze koji se4.

zara(wavaju nakon datuma potpisivanja Sporazuma pored, ili umjesto, postoje6ih
poreza. NadleZna tijela drZava ugovornica 6e izvjestiti jedni druge ukoliko dotle do
madajnih izmjena njihovih zakona o porezima.



l.

OPCE DEFINICIJE

Zapotrebe ovog Sporazuma, ukoliko kontekst ne nalaZe drugadije:

a) izraz "dr1ava ugovornica", "jedna od drlava ugovomica" i "druga
drlava ugovomica" oznadavaju Irsku ili Bosnu i Hercegovinu, u
ovisnosti od konteksta, dok izraz"drlave ugovornice" omadava Irsku i
Bosnu i Hercegovinu;

b) izraz "Irska" ukljuduje sve oblasti izvan teritorijalnih voda Irske koje, u
skladu sa medunarodnim pravom, jesu ili 6e u bududnosti biti odredene
prema zakonima Irske u pogledu epikontinentalnog pojasa, kao oblasti
nad kojima Irska moLe vr5iti svoja prava u pogledu morskog dna,
njegovog tla i prirodnih bogatstava;

c) izraz "Bosna i Hercegovina" oznalava teritorij Bosne i Hercegovine,
njene teritorijalne vode kao i morsko dno i njegovo tlo, nad kojima vr5i
svoju nadleZnost i suverena prava u swhu istraZivanja, iskori5tavanja i
odrLav anja prirodnih bo gatstava sukladno s medunarodnim pravom;

d) izraz "politidki pododjel" u sludaju Bosne i Hercegovine oznadava
entitete, Federaciju Bosne i Hercegovine i Republiku Srpsku, kao i
Brdko Distrikt Bosne i Hercegovine;

e) izraz"drLavljanin" u sludaju drlave ugovornice oznalava:

D svakog pojedinca koji posjeduje drZavljanstvo te drLave
ugovornice; i

ii) svaku pravnu osobu ili udrugu koja svoj status stjede po osnovu
vaZeiih zakona u drZavi ugovornici;

f) izraz "osoba" oznalava pojedinca, kompaniju ili udrugu osoba;

g) inaz "kompanija" oznadava trgovadko druStvo odnosno svaku
oryanizaciju koja se tretira kao priwedna udruga u svrhu oporezivanja;

h) iztaz"poduzele" ozttadavavrSenjeposlovanja;

D inaz "poduze6e drLave ugovornice" i "poduzede druge drZave
ugovornice" se odnose na poslovanje koje vr5i rezident dry'-ave

ugovornice i poslovanje koje vr5i rezident druge driave ugovomice;

i) izraz "medunarodni promet" oznadava promet brodom ili
zrakoplovom, koje obavlja poduze6e dije se sjedi5te uprave nalazi u



drLavi ugovomici, osim kada se brod ili zrakoplov koriste iskljudivo za
promet izmedu lokacija u drugoj drLavi ugovornici;

inaz "sjediSte uprave" oznalava mjesto na kojem se vrSi dono5enje
odluka i gdje se nalazi izvr5na uprava kompanije;

iztaz " nadleZno tij elo " oznalav a:

D u Irskoj, Povjerenike za prihod ili njihovog ovlaStenog
predstavnika;

iD u Bosni i Hercegovini, Ministarstvo financija i trezora, ili
nj egovog ovlaSteno g predstavnika.

l) izraz "biznis" ukljuduje obavljanje profesionalnih usluga ili drugih
aktivnosti neovisnoq karaktera.

2. Kada drZava ugovornica primjenjuje ovaj Sporazum, svaki inaz koji u njoj
nije definiran ima, ukoliko kontekst ne nalaLe drugadije, ono madenje koje mu je
trenutno propisano po zakonima te drlave za potrebe poreza na koje se Sporazum
odnosi, a svako madenje prema vaietim poreznim propisima te drZave ima prednost
u odnosu na znadenje koje tom izrazu daju drugi zakoni te drZave.

ilanak 4.

REZIDENT

l. Za potrebe ovog Spora zLrma, iztaz "rezident drZave ugovomice" oznadava
osobu koja, prema zakonima te drlave, podlijeZe oporezivanju u toj drlavi, na temelju
svog prebivaliSta, boravi5ta, sjediSta uprave ili drugog mjerila slidne prirode, i
ukljuduje tu drZavu i svaki njen politidki pododjel i lokalno tijelo. Ovaj izraz,
medutim, ne obuhvada osobe koja u toj drlavi podlijeZu oporezivanju iskljudivo
prihoda ostvarenog izimoruu toj drZavi.

2. Ako je prema odredbama stavka l. ovog dlanka, frzidka osoba rezident obiju
drLava ugovornice, njegov se status odreduje na sljede6i nadin:

a) smatra se da je rezident samo drZave u kojoj ima stalno mjesto
stanovanja, a ako ima stalno mjesto stanovanja u objema drLavama
ugovornicama, smatra se da je rezident samo drZave sa kojom ima uZe

osobne i ekonomske veze (sredi5te Zivotnih interesa);

b) ako se ne moZe odrediti u kojoj drLavi ima sredi5te Zivotnih interesa ili
ako ni u jednoj drZavi nema stalno mjesto stanovanja, smatra se da je
rezident samo drZave u kojoj ima uobidajeno mjesto stanovanja;

i)

k)



i'

c) ako ima uobidajeno mjesto stanovanja u obje drlave ili ga nema ni u
jednoj od njih, smatra se da je rezident samo drZave diji je drZavljanin;

d) ako ga obje drlave smatraju svojim drZavljaninom ili ako mje
drZavljanin ni jedne od njih, nadleZno tijelo drZava ugovomica rije5it
6e pitanje zajednidkim dogovorom.

3. Ako je prema odrebama stavka 1. osoba koja nije fizilka osoba rezident obje
drlave ugovornice, smatra se da je rezident one drZave ugovornice u kojoj se nalazi
nj ezino sjedi5te uprave.

eUnat S.

STALNA JEDINICA

l. Za svrhe ovog SporazLrma, izraz "stalna jedinica" oznadava stalno mjesto
poslovanja preko kojeg poduze6e potpuno ili djelomidno obavlja svoje poslovanje.

2. Pod izrazom "stalna jedinica" podrazumijeva se napose sljedeie:

a) sjedi5te uprave;
b) podru:Znica;
c) ured;
d) tvornica;
e) radionica; i
D rudnik, naftni ili plinski in'ror, kamenolom ili bilo koje drugo mjesto

iskoriStavanj a prirodnih bogatstava.

3. Gradili5te, gradevinski, montaZni ili instalacijski projekat, odnosno aktivnost
nadgledanj a u vezi s njim, tvore stalnu jedinicu, ali samo kada takva lokacija, projekt
ili aktivnosti postoje u razdoblju duZem od 12 mjeseci;

4. Neovisno od prethodnih odredaba ovoga dlanka, izraz "stalna jedinica" ne
podrazumij eva slj edeie :

a) kori5tenje objekata iskljudivo u swhu uskladi5tenja, izlagarla ili
isporuke roba ili dobara koji pripadaju poduzeiu;

b) odrZavanje zaliha dobara ili roba koji pripadaju poduzeiu iskljudivo u
swhu uskladi5tenj a, izlaganja ili isporuke;

c) odrZavanje zaliha dobara ili roba koje pripadaju poduzedu iskljudivo u
swhu prerade od strane drugog poduzeda;

d) odrZavanje stalnog mjesta poslovanja iskljudivo u svrhu kupnje dobara
ili roba ili prikupljanja informacijaza poduze6e;



e) odrlavanje stalnog mjesta poslovanja iskljudivo u svrhu reklamiranja,
pruLarla informacija, znanstvenog istraZivanja ili slidnih aktivnosti
pripremnog ili pomodnog karaktera;

D odrZavanje stalnog mjesta poslovanja iskljudivo u svrhu kombinacije
djelatnosti navedenih u todkama od (a) do (e), pod uvjetom da je
cjelokupna djelatnost stalnog mjesta poslovanja koje nastaje iz ove
kombinacije pripremnog ili pomoinog karaktera.

5. Neovisno o odredbama stavaka l. i 2. ovoga dlanka, kada osoba - koje nije
zastupnik sa samostalnim statusom na kojeg se odnosi stavak 6. ovog dlanka - radi u
ime poduzeda i ima, te obidno koristi, u drlavi ugovornici ovla5tenje da zakljuduje
ugovore u ime poduzeda, smatra se da to poduze6e ima stalnu poslovnu jedinicu u toj
drlavi glede djelatnosti Sto ih ta osoba obavlja za poduzete, osim kada su djelatnosti
te osobe ogranidene na djelatnosti navedene u stavku 4. ovoga dlanka, koje, ako bi se

obavljale preko stalnog mjesta poslovanja, ne bi ovo stalno mjesto poslovanja dinile
stalnom jedinicom prema odredbama navedenog stavka.

6. Ne smatra se da poduzede ima stalnu poslovnu jedinicu u drZavi ugovornici
samo zato Sto u toj drLavi obavlja svoje poslove preko brokera, generalnog
komisijskog zastupnika ili drugog posrednika sa samostalnim statusom ako ta osobe
rade u okviru svoje redovne poslovne djelatnosti.

7 . e injenica da kompanija koja je rezident dr1ave ugovornice kontrolira ili je pod
kontrolom kompanije koja je rezident druge drZave ugovomice, ili koja obavlja
poslovanje u toj drugoj driavi (preko stalne jedinice ili na drugi nadin), sama po sebi
nije dovoljna da se jedna kompanija smatra stalnom jedinicom druge kompanije.



ilanak 6.

PRIHOD OD NAPOKRETNE IMOVINE

1. Prihod koji rezident drZave ugovornice ostvaruje od nepokretne imovine
(ukljuduju6i prihod od poljoprivrede i Sumarstva) koja se nalazi u drugoj drLavi
ugovornici moLe se oporezivati u toj drugoj drLavi ugovornici.

2. IzrM "nepokretna imovina" ima ono znadenje koje ima prema propisima
drLave ugovornice u kojoj se ta imovinanalazi. Ovaj inaz u svakom sludaju ukljuduje
imovinu koja pripada uz nekretninu, stoku i opremu koja se koristi u poljoprivredi i
Sumarstvu, prava na koja se primjenjuju odredbe op6eg zakona o zemlji5nom
vlasni5tvu, plodouZivanje nekretnine i prava na promjenljiva ili stalna pla6anja kao
naknade za koriStenje rudnih nalazilta, izvora i drugih prirodnih bogatstava; brodovi i
zrakoplovi se ne smatraju nekretninama.

3. Odredbe stavka l primjenjuju se na dohodak koji se ostvari neposrednim
kori Stenj em, iznaj mlj ivanj em ili drugim nadinom kori Stenj a nekretnine.

4. Odredbe stavaka l i 3. takoder se primjenjuju i na dohodak od nekretnine
poduze6a.

elanak 7.

DOBIT OD POSLOVANJA

1. Dobit poduzeia drlave ugovornice oporezuje se samo u toj drZavi, osim kada
poduze6e obavlja poslovanje u drugoj drLavi ugovomici preko stalne poslovne
jedinice koja se u njoj nalazi. Ako poduzeie obavlja poslovanje na taj nadin, dobit
poduze6a moZe se oporezovati u toj drugoj drLavi ali samo do iznosa koji se pripisuje
toj stalnoj jedinici.

2. U skladu u odredbama stavka 3. ovog dlanka, kada poduze6e drLave
ugovomice obavlja poslovanje u drugoj drLavi ugovornici preko stalne jedinice koja
se u njoj nalazi, u svakoj drlavi ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuje dobit koju
bi mogla ostvariti da je bila odvojeno ili zasebno poduzede koje se bavi istim ili
slidnim djelatnostima pod istim ili slidnim uvjetima i da je poslovala potpuno
samostalno sa poduze6em dija je stalna jedinica.

3. Pri utvrdivanju dobiti stalne poslovne jedinice, priznaju se kao odbici tro5kovi
koji su nastali za potrebe stalne jedinice, ukljuduju6i i tro5kove upravljanja i opde

administrativne troSkove, bilo u drlavi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili na drugom
mjestu.

4. Ako je uobidajeno da se u drZavi ugovomici dobit koja se pripisuje stalnoj
jedinici utvrduje na osnovu raspodjele ukupne dobiti podvzeta na njegove razlidite
dijelove, ni jedna odredba stavka 2. ovog dlanka ne spredava tu drZavu ugovornicu da

odredi dobit koja se oporezuje u skladu s takvom uobidajenom raspodjelom;



prihvaieni nadin raspodjele, medutim, treba biti takavo da reztitat bude u skladu s

nadelima u ovomu dlanku.

5. Stalnoj poslovnoj jedinici ne pripisuje se dobit ako ta stalna jedinica samo
kupuje dobra ili robu zapoduzede.

6. U svrhe prethodnih stavaka, dobit koja se pripisuje stalnoj jedinici odreduje se

na isti nadin iz godine u godinu osim kada postoji opravdan i dovoljan razlog da se

postupi drukdije.

7. Kada dobit ukljuduje elemente prihoda koji su regulirani posebnim dlancima
ovog Sporazuma, odredbe ovog dlanka ne utjedu na odredbe tih dlanaka.

Clanak 8.

PROMET BRODOM I ZRAKOPLOVOM

l. Dobit koju ostvaruj e drLava ugovornica od kori5tenja brodova ili zrakoplova u
medunarodnom prometu oporezuje se samo u drZavi ugovornici u kojoj se nalazi
sjedi5te uprave poduzeia.

2. Za potrebe ovog dlanka, dobit koja je stedena kori5tenjem brodova i
zrakoplova u medunarodnom prometu ukljuduje dobit koja se stjede imajmljivanjem
brodova i zrakoplova ako se takvi brodovi i zrakoplovi koriste u medunarodnom
prometu ili ako takva dobit od najma proizilazi iz druge dobiti iz stavka l.

3. Ako se sjedi5te uprave poduzeia koje se bavi plovidbom nalazi na brodu
smatra se da se nalazi u drZavi ugovomici u kojoj se nalazi matidna luka broda, ili,
ako nema matidne luke, u drLavi ugovomici diji je rezident korisnik broda.

4. Odredbe stavka l. ovog dlanka primjenjuju se i na dobit ostvarenu putem
sudj elovanj a u zaj ednidkom poslovanj u il i medunarodnoj agencij i.

itanat< g.

POVEZANA PODUZECA

l. Ako

a) poduze6e drlave ugovornice sudjeluje izravno ili neizravno u
upravljanju, kontroli ili kapitalu poduzeta druge drLave ugovomice, ili



b) iste osobe sudjeluju neposredno ili posredno u upravljanju, kontroli ili
kapitalu poduzeia drlave ugovornice i poduze6a druge drLave
ugovornice,

i ako su u oba sludaja izmedu ta dva poduzeda u njihovim trgovinskim i financijskim
odnosima dogovoreni ili nametnuti uvjeti koji se razlikuju od uvjeta koji bi bili
dogovoreni izmedu neovisnih poduzela, dobit, koju bi da nema tih uvjeta ostvarilo
jedno od tih poduzeda ali je zbog tih uvjeta nije ostvarilo, moZe se ukljuditi u dobit
tog poduzeia i sukladno tome oporezovati.

2. Ako drZava ugovomica ukljuduje u dobit poduze6a te drLave, i sukladno tome
oporezuje, dobit za koju je poduzeie druge drLave ugovornice oporezovano u toj
drugoj drLavi, i ako je tako ukljudena dobit ona dobit koju bi poduzeie
prvospomenute drZave ostvarilo da su uvjeti dogovoreni izmedu ta dva poduzeia bili
oni koje bi dogovorila neovisna poduzeda, tada ta druga drLava vr5i odgovarajude
korekcije iznosa poreza koji je u njoj razxezan na tu dobit. Pri toj prilagodbi, vodi se

raduna o ostalim odredbama ovog Sporaztrma i nadleina tijela drLava ugovornica 6e

se po potebi savjetovati.

elanak 10.

DIVIDENDE

l. Dividende koje isplaiuje kompanija rezident drLave ugovornice rezidentu
druge drlave ugovornice mogu se oporezovati samo u toj drugoj drlavi pod uvjetom
da je taj rezident stvarni vlasnik dividendi.

2. Izraz "dividende" u ovom dlanku ozna(ava prihod od dionica i drugih prava
sudjelovanja u dobiti koja nisu potraZivanja duga, kao i prihod od drugih
korporativnih prava koja podlijeZu istom oporezivanju kao i prihod od dionica prema
zakonima drlave diji je rezident kompanija koja vrSi raspodjelu.

3. Odredbe stavaka l. i 2. ovoga dlanka ne primjenjuju se ako stvarni vlasnik
dividendi, koji je rezident drLave ugovornice, posluje u drugoj drlavi ugovornici diji
je rezident kompanija koja isplaiuje dividende, preko stalne jedinice u toj drZavi, a
dionice na osnovu kojih se dividende isplaiuju su stvarno povezane sa tom stalnom
jedinicom. U tom se sludaju primjenjuju odredbe dlanka 7.

4. Ako kompanija koja je rezident drLave ugovornice ostvaruje dobit ili prihod
iz druge drlave ugovornice, ta druga drLava ugovomica ne moZe rczrezati porcz na

dividende koje isplaiuje kompanija, osim kada su te dividende plaiene rezidentu te
druge drLave ili ako dionice na osnovu kojih se dividende ispladuju stvarno pripadaju
stalnoj jedinici koja se nalazi u toj drugoj drZavi, niti da neraspodijeljenu dobit
kompanije oporezuje porezom na neraspodijeljenu dobit kompamje, dak iako se

ispla6ene dividende ili neraspodijeljena dobit u cijelosti ili djelomidno sastoje od
dobiti ili prihoda koji su nastali u toj drugoj drLavi.



itanat t t.

KAMATE

l. Kamate koje nastaju u drZavi ugovornici, a ispla6uju se rezidentu druge drLave
ugovornice mogu se oporezivati samo u toj drugoj drLavi ako je taj rezident stvami
vlasnik kamata.

2. Izraz "kamate" kako se rabi u ovom dlanku oznalava prihod od potraZivanja
duga svake vrste, neovisno od toga da li je osiguran zalogom i da li se na osnovu
njega stjede pravo na sudjelovanje u dobiti duZnika, a napose prihod od drZavnih
vrijednosnih papira i prihod od obvemica ili zadfinica, ukljuduju6i i premije i
nagrade u svezi s takvim vrijednosnim papirima odnosno obvemicama, kao i sav

drugi prihod koji se tretira kao prihod od novca posudenog prema zakonima drLave u
kojoj nastaje prihod, ali ne ukljuduje prihod kojie se tretira kao dividende prema
dlanku 10. Zatezna kamata se ne smatra kamatom za potrebe ovog dlanka.

3. Odredbe stavka l. se ne primjenjuju ako stvarni vlasnik kamata, koji je
rezident drLave ugovomice, posluje u drugoj drLavi ugovornici u kojoj kamata nastaje
preko stalnejednice koja se nalazi u toj drZavi, apotra1ivanje duga na koji se plala
kamata je stvamo povezano sa takvom stalnom jedinicom. U tom sludaju primjenjuju
se odredbe dlanka 7.

4. Ako imos kamata, zbog posebnog odnosa izmedu isplatitelja i stvarnog
vlasnika kamate ili izmedu njih i treie osobe, uzimaju6i u obzir potraZivanj e duga za
koji se kamata plata, prelazi iznos koji bi bio dogovoren izmedu isplatitelja i stvamog
vlasnika kamate u odsustvu takvog odnosa, odredbe ovog dlanka se primjenjuju samo
nazadnje spomenuti imos. U takvu se sludaju, vi5ak isplate ostaje oporeziv u skladu s

zakonima svake drLave ugovomice, uz duZno uzimanje u obzir ostalih odredbi ovog
Sporazuma.

Clanak12.

AUTORSKE NAKNADE

l. Autorske naknade koje nastaju u drZavi ugovornici, a ispla6uju se rezidentu
druge drLave ugovornice koji je njihov stvarni vlasnik mogu se oporezovati samo u
toj drugoj drlavi.

2. lzraz "autorske naknade" u ovom dlanku oznalava plalarla bilo koje vrste
koja se primaju kao naknada za upotrebu ili pravo na upotrebu bilo kojeg autorskog
prava na knjiZevno, umjetnidko ili znanstveno djelo (ukljudujuii kinematografska
djela i zapise na vrpci ili drugom mediju za radijsko i televizijsko emitiranje i druge
vrste prikazivanja i prenosa), patente, robne marke, dizajn ili model, plan, tajnu
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formulu ili proces, ili za informacije koje se odnose na industrijsko, trgovadko ili
znanstveno iskustvo.

3. Odredbe stavka L se ne primjenjuju ako stvami vlasnik autorskih naknada koji
je rezident drLave ugovornice posluje u drugoj drLavi ugovomici u kojoj autorske
naknade nastaju preko stalne jedinice koja se nalazi u toj drugoj drLavi, a pravo ili
imovina na osnovu kojih se autorske naknade plaiaju su stvarno povezane sa tom
stalnom jedinicom. U tom sludaju primjenjuju se odredbe dlanka 7.

4. Ako imos autorskih naknada, uzimaju6i u obzir upotrebu, pravo ili
informacije za koje se pladaju, zbog posebnog odnosa izmedu isplatitelja i stvarnog
vlasnika ili izmedu njih i tre6e osobe, prelazi iznos koji bi bio ugovoren izmedu
isplatitelja i stvarnog vlasnika u odsustvu takvog odnosa, odredbe ovog dlana se

primjenjuju samo na posljednji spomenuti iznos. U tom sludaju, viSak isplate ostaje
oporeziv u skladu sa zakonima svake drLave ugovornice uz duZno uzimanje u obzir
ostalih odredbi ove Sporazuma.

etanat t:.

PRIHOD OD IMOVINE

1. Dobit koju rezident driave ugovornice ostvari od otudenja nepokretne imovine
iz dlanka 6., koja se nalazi u drugoj drlavi ugovornici, moLe se oporezovati u toj
drugoj drlavi.

2. Dobit od otudenja pokretne imovine koja predstavlja dio poslovne imovine
stalne jedinice koju poduzele drLave ugovornice ima u drugoj driavi ugovomici,
ukljudujuii i dobit ostvarenu od otudenja te stalne jedinice (same ili zajedno sa cijelim
poduze6em), moZe se oporezovati u toj drugoj drlavi.

3. Dobit od otudenja brodova i zrakoplova kojima se upravlja u medunarodnom
prometu odnosno pokretne imovine koja pripada kori5tenju tih brodova i zrakoplova,
oporezuje se samo u drZavi ugovornici u kojoj se nalazi sjedi5te uprave poduzeda.

4. Dobit koju ostvari rezident drLave ugovomice od otudenja:

(a) dionica, osim dionica koje su kotirane na priznatoj burzi, koje vi5e od
50% svoje vrijednosti stidu izravno ili neizravno po osnovu nepokretne
imovine koja se nalazi u drugoj drLavi ugovomici; ili

(b) vlasnidkog udjela u partnerstvu ili konzorciju koji vi5e od 50% svoje
vrijednosti stjede izravno ili neizravno po osnovu nepokretne imovine
koja se nalazi u drugoj dr1avi ugovornici,

moZe se oporezovati u toj drugoj drLavi.
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5. Dobit ostvarena otudenjem bilo koje imovine, osim imovine iz stavaka 1., 2.,
3. i 4. se moZe oporezovati samo u drZavi ugovornici diji je rezident osoba koja je
otudila imovinu.

6. Odredbe stavka 5.

svojim zakonima nameie
frziEka osoba koje je
prvospomenute drZave u
otudivanju imovine.

ne6e utjecati na pravo drlave ugovomice da u skladu s

porcz na dobit od otudenja bilo koje imovine koju stjede
rezident druge drlave ugovomice a bilo je rezident
bilo kojem trenutku tijekom pet godina koje prethode

itanat t+.

PRIHOD IZ RADNOG ODNOSA

l. Sukladno odredbama dlanaka 15., 17., 18. i 20. plaie, nadnice i druga slidna
primanja koja rezident drZave ugovomice ostvaruje iz radnog odnosa su oporeziva
samo u toj drZavi osim kada se rad obavlja u drugoj drLavi ugovomici. Ako se rad
obavlja u drugoj drlavi ugovomici, primanja koja proizilaze iz tog rada se mogu
oporezovati u toj drugoj dr1av|

2. Neovisno od odredbi stavka l. ovog dlanka, primanja koja rezident drlave
ugovornice ostvaruje iz radnog odnosa koji se vr5i u drugoj drLavi ugovornici se

oporezuju iskljudivo u prvospomenutoj drZavi ako:

(a) primatelj boravi u drugoj drlavi u razdoblju ili razdobljima koji ne
prelaze ukupno 183 dana tijekom razdoblja od 12 mjeseci koji podinje
ili se zavr5ava u datoj fiskalnoj godini, i

(b) ako se primanja isplaiuju od strane ili u ime poslodavca koji nije
rezident te druge drLave, i

(c) ako primanja ne padaju na teret stalne jedinice koju poslodavac ima u
drugoj drZavi.

3. Neovisno od prethodnih odredaba ovog dlanka, primanja koja se ostvaruju iz
radnog odnosa koji se vr5i na brodu ili zrakoplovu koji se koristi u medunarodnom
prometu mogu se oporezivati u drZavi ugovornici u kojoj se nalazi sjedi5te uprave
poduzeia.

elanak 15.

NAKNADE ELANOVA UPRAI\TNOG ODBORA

t2



Naknade direktora i druga slidna primanja koja ostvari rezident drlave
ugovornice u svojstvu dlana upravnog odbora kompanije koja je rezident druge drlave
ugovornice mogu se oporezovati u toj drugoj drLavi.

etanat tO.

UMJETNICI I SPORTASI

Neovisno od odredbi dlanaka 7. i 14. prihod kojeg ostvari rezident driave
ugovornice u svojstvu izvodada kao Sto je kazali5ni, filmski, radio ili
televizijski umjetnik ili glazbenik, ili u svojstvu sporta5a, osobnim
obavljanjem djelatnosti u drugoj drZavi ugovomici, moLe se oporezovati u toj
drugoj drlavi.

Ako prihod od osobno obavljenih djelatnosti izvodala ili sporta5a ne pripada
osobno izvodadu ili sportaSu nego drugom osobi, taj prihod se moZe, neovisno
od odredbi dlanaka 7. i 14. oporezovati u drZavi ugovornici u kojoj je vr5ena

djelatnost inodada ili sporta5a.

Neovisno od odredbi stavaka l. i 2. ovog dlanka, prihod koji ostvari rezident
drlave ugovomice kao izvodad ili sporta5 osobnim obavljanjem djelatnosti se

oporezuje samo u toj drZavi ako se te djelatnosti u drugoj drinvi ugovomici
odvijaju u okviru programa kulturne ili Sportske razmjene koji su odobrile
obje drZave ugovornice.

Clanak 17.

MIROVINE I ANUITETI

1. Sukladno odredbama stavka 2. dlanka 18. mirovine i druga slidna primanja
koja se ispla6uju rezidentu drLave ugovornice po osnovu ranijeg radnog odnosa, i svi
anuiteti koji se pla6aju takvom rezidentu oporezuju se samo u toj drZavi.

2. Izraz "anuiteti" omadava konkretan iznos koji se plata periodidno u odredeno
vrijeme tijekom Livota ili tijekom konkretnog razdoblja prema obvezi wSenja plaianja
za odgovaraju6u i i potpunu nadoknadu u novcu ili novdanoj vrijednosti.

ilanak 18.

USLUGE ZA POTREBE VLADE

1. (a) Plaie, nadnice i druga slidna primanja, koja driava ugovornica, njen
politidki pododjel ili lokalna vlast plada fizidkoj osobi za usluge pruZene toj

l.

2.

3.
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drlavi, tom politidkom pododjelu ili lokalnoj vlasti u okviru vr5enja funkcija
vlade, oporezuju se samo u toj drZavi.

(b) Medutim, te plade, nadnice i slidna primanja oporezuju se samo u drugoj
drlavi ugovomici ako su usluge pruZene u toj drZavi, a frzi(ka osoba je
rezident te drZave i:

(D drZavljanin te drZave, ili
(iD nije postao rezident te drZave samo zbog vrSenja tih usluga.

(a) Neovisno od odredbi stavka l. sve mirovine i slidna pla6anja koje fizidkoj
osobi izravno ili iz fonda kojeg je sama osnovala pla6a drlava ugovomica ili
njen politidki pododjel ili lokalna vlast, za usluge pruZene toj dry'av|
pododjelu ili organu vlasti u okviru vrSenja funkcija vlade, oporezuju se samo
u toj drZavi.

(b) Metlutim, te mirovine i druga slidna plaianja oporezuju se samo u drugoj
drlavi ugovornici ako je frzi(ka osoba rezident i drZavljanin te drZave.

Odredbe dlanaka 14., 15., 16. i l7. primjenjuju se na pla6e, nadnice, mirovine i
druga slidna primanja za usluge pruZene u svezi s poslovanjem koje obavlja
drlava ugovornica, njen politidki pododjel ili lokalna vlast.

elanak 19.

STUDENTI

l. Student ili osoba na poslovnoj obuci koje je neposredno prije odlaska u drZavu
ugovornicu bilo rezident ili jeste rezident druge drlave ugovornice, a boravi u
prvospomentuoj drZavi iskljudivo rudi obrazovanja ili obudavanja, ne oporezuje se u
toj drZavi za primarla koja dobije za izdrlavanje, obrazovanje ili obudavanje, pod
uvjetom da ta primanjadolaze izimoraizvante drLave ugovornice.

2. Glede grantova, stipendija i naknada zarad koji nisu obuhva6eni stavkom l.
ovog dlanka, student ili osoba na poslovnoj obuci iz stavka 1. ovog dlanka ima pravo
tokom svog obrazovanja odnosno obuke na iste olak5ice, intze(,a i umanjenja poreza
koja su na raspolaganju rezidentima drLave u koju je doSao.

PROFESORI I NASTA\TNICI

l. Profesor ili nastavnik koji posjeti jednu od drZava ugovornica tijekom
razdoblja koji nije duZi od dvije godine iskljudivo u swhu odrZavanja nastave ili
provodenja napredne studije (ukljudujudi istraZivanje) na sveudili5tu, vi5oj Skoli ili

2.

a
J.

l4



drugom priznatom istraZivadkom institutu ili visoko5kolskoj instituciji u toj drZavi
ugovornici, a koji je neposredno prije te posjete bio rezident druge drlave ugovornice,
biti 6e inlzet od poreza u prvospomenutoj drLavi ugovomici na prihod ostvaren od te
nastave ili istraZivanja tijekom razdoblja koji nije duZi od dvije godine od datuma
njegove prve posjete u tu svrhu. Fizidka osoba moLe koristiti prednosti koje pruZa
ovaj dlanak samo jednom.

2. Odredbe stavka l. se ne primjenjuju na prihod koji profesor ili nastavnik
ostvaruje od istraZivanja koje se primamo obavlja zaralun privatne koristi jedne ili
vi5e odredenih osoba.

Dijelovi prihoda rezidenta drLave ugovomice, neovisno od toga gdje nastaju,
koji nisu regulirani u prethodnim dlancima ovog Sporazuma oporezuju se

samo u toj drZavi.
Odredbe stavka 1. ovog dlanka ne primjenjuju se na prihod, izuzimajudi
prihod od nepokretne imovine definirane u stavku 2. Elanka 6. ako stvarni
vlasnik tog prihoda koji je rezident drLave ugovornice, posluje u drugoj drlavi
ugovomici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi, a pravo ili imovina na
osnovu kojih se prihod plada stvarno su povezani sa tom stalnom jedinicom. U
tom sludaju primjenjuju se odredbe dlanka 7.

PRAVILA KOJA SE PRIMJENruJU NA ODREDENE
OFFSHOR' AKTI\TNOSTI

Odredbe ovog dlanka se primjenjuju neovisno o drugim odredbama ovog
Sporazuma kada se aktivnosti (u ovom dlanku "bitne aktivnosti") provode
offshore u svezi s istraZivanjem i iskori5tavanjem morskog dna i njegovog tla i
njihovih prirodnih bogatstava koji se nalaze u drZavi ugovornici.

Sukladno odredbama stavka 3. poduzeie drZave ugovornice koje provodi bitne
aktivnosti u drugoj drlavi ugovomici se smatra poduzedem koje poslovanje u
toj drugoj drlavi provodi putem stalne jedinice koja se u njoj nalazi.

Bitne aktivnosti koje poduzece drLave ugovomice provodi u drugoj drlavi
ugovornici tijekom jednog ili vi5e razdoblja koji ukupno ne prelaze 30 dana
tijekom bilo kojeg razdoblja od 12 mjeseci neie se smatrati poslovanjem
putem stalne jedinice koja se u njoj nalazi. Za potrebe ovog stavka:

oso DI

1.

l.

2.

a
J.

l5



(a) kada je poduzeie drLave ugovornice koje provodi bitne aktivnosti u
drugoj drLavi ugovornici povezano sa drugim poduzeiem koje provodi u
znadajnoj mjeri slidne bitne aktivnosti tamo, prvospomenuto poduzede se

smatra da provodi sve takve aktivnosti drugospomenutog poduzela, osim u
mjeri u kojoj se te aktivnosti provode u isto vrijeme kao i vlastite aktivnosti;

(b) poduzede se smatra povezanim sa drugim poduzeiem ako sudjeluje
izravno ili neizravno u upravi, kontroli ili kapitalu drugog poduze6a, ili ako

iste osobe sudjeluju inavno ili neizravno u upravi, kontroli ili kapitalu oba
poduze6a.

Pla6e, nadnice i slidne naknade koje ostvaruje rezident drLave ugovornice iz
radnog odnosa koji je uvezi s bitnim aktivnostima u drugoj dr1avi ugovornici
mole, u mjeri u kojoj se te duZnosti vr5e ffihore u toj drugoj drLavi, biti
oporezovan u toj drugoj drlavi.

Dobit koju ostvaruje rezident drLave ugovomice od otudenja:

(a) prava na istraZivanje ili iskori5tavanje; ili

(b) dionica (ili slidnih instrumenata) koji svoju vrijednost ili vedi dio svoje
vrijednosti stjedu izravno ili neizravno na osnovu takvih prava,

moZe se oporezovati u toj drugoj drLavi.

U ovom stavku, "prava na istraZivanje ili iskori5tavanje" omadava prava na

kapital koji 6e nastati istraZivanjem ili iskori5tavanjem morskog dna i
njegovog tla odnosno prirodnih bogatstava u drugoj drLavi ugovornici,
ukljudujuii prava na vlasnidke udjele u, odnosno na korist od, takvog kapitala.

Clanak23.

IZBJEGAVANJE DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA

1. Sukladno odredbama irskih zakona u pogledu odobravanja umanjenja kod
plaianja irskog poreza za iznos poreza koji se pla(,a izvan teritorije Irske (koji ne

utjede na opie principe ovog Sporazuma) -

(a) bosanskohercegovadki porez koji se plada u skladu s zakonima Bosne

i Hercegovine i u skladu s ovim Sporazumom, bilo izravno ili putem odbitaka,
na profit, prihod ili dobit iz izvora u Bosni i Hercegovini (iskljudujuii, u
sludaju dividendi, porez koji se pla6a na profit iz kojeg se plaia dividenda) se

odobrava kao umanjenje svakog irskog poreza obradunatog na ime istog
profita, prihoda ili dobiti na ime kojeg se obradunava bosanskohercegovadki
porez;

4.

5.
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(b) U sludaju dividendi koje ispladuje kompanija koja je rezident Bosne i
Hercegovine kompaniji koja je rezident Irske a koja izravno ili neizravno
kontrolira 10 posto ili viSe glasadkog prava u kompaniji koja plada dividendu,
u odobreno umanjenje uradunava se (pored svakog bosanskohercegovadkog
poreza koji se odobrava kao umanjenje prema odredbama podstavka (a))
bosanskohercegovadki porez koji plada kompanija na profit iz kojeg se

isplaiuju te dividende.

2. U sludaju rezidenta Bosne i Hercegovine, dvostruko oporezivanje se izbjegava
na slijede6i nadin:

Kada rezident Bosne i Hercegovine ostvaruje prihod koji se sukladno
odredbama ovog Sporazuma moZe oporezovati u Irskoj, Bosna i Hercegovina
dozvoljava, kao odbitak od porcza na dohodak tog rezidenta, iznos jednak
iznosu poreza na dohodak koji je pla6en u Irskoj. Takav odbitak ne moZe,
medutim, biti ve6i od onog dijela poreza na dohodak, koji je obradunat prije
odobravanja odbitka, koji se pripisuje prihodu koji se moLe oporezovati u
Irskoj.

3. Za potrebe stavaka l. i 2. profit, dohodak i kapitalna dobit koji su u vlasni5tvu
rezidenta jedne drLave ugovornice, a koji se mogu oporezovati u drugoj drLavr
ugovomici u skladu sa ovim Sporazumom, se smatraju da su nastali iz izvora u toj
drugoj drLavi ugovornici.

4. Kada je sukladno s bilo kojom odredbom ovog Sporazuma prihod koji
ostvaruje rezident drLave ugovomice izuzet od poreza u toj drZavi, ta drLava ipak
moZe, pri izradunavanju iznosa poreza na preostali prihod tog rezidenta, uzeti u obzir
izuzeti prihod.

5. Kada je, sukladno s bilo kojom odredbom ovog Sporztrrna, prihod ili dobit
potpuno ili djelomilno intzeta od plaianja poreza u jednoj drlavi ugovornici i, po
valecim zakonima u drugoj drlavi ugovornici, fizidko osoba je podloZna porezu u
pogledu navedenog prihoda odnosno dobiti na iznos porezakojije doznaden odnosno
primljen u toj drugoj drLavi, a ne na puni iznos togporeza, onda porezna olak5ica koja
se dozvoljava prema ovoj Konvenciji u prvopomenutoj drLavi se primjenjuje samo na
onaj imos prihoda ili dobiti koji je doznaden u ili primljen u toj drugoj drlavi.

Clanak24.

NEDISKRIMINACIJA

1. DrZavljani drLave ugovornice se ne podvrgavaju u drugoj drLavi ugovornici
porezu ili zahtjevima u vezi sa porezom koji su drugadiji ili zahtjevniji od poreza i s

njima povezanih zahtjeva kojima podlijeZu ili mogu podlijegati drZavljani te druge
drlave u istim uvjetima, posebice u pogledu rezidentnosti. Neovisnon o odredbama
dlanka 1. ova odredba se takoder primjenjuje na osobe koje nisu rezidenti jedne ili
obje drZave ugovomice.
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2. Poremi tereti stalne jedinice koju poduzete drLave ugovornice ima u drugoj
drLavi ugovornici nede biti manje povoljni u toj drugoj drLavi nego Sto su to porezni
tereti na poduzeia te druge drLave koja vr5e iste aktivnosti. Odredbe ovog dlanka se

neie tumaditi kao obveza drlave ugovornice da rezidentima druge drZave ugovornice
odobri osobne olakSice, intzeta i umanjenja poreza na osnovu bradnog stanja ili
obiteljskih obvezakoje odobrava svojim rezidentima.

3. Osim u sludajevima kada se primjenjuje stavak l. dlanka 9., stavak 4. dlanka
11. ili stavak 4. dlanka 12., kamate, autorske naknade i druga pla6anja koja vr5i
poduze6e drLave ugovomice rezidentu druge drLave ugovomice se mogu, u svrhu
odreclivanja oporezive dobiti tog poduzeda, smatrati odbicima pod istim uvjetima kao
da su plaieni rezidentu prvospomenute drZave.

4. Poduzeia drlave ugovornice, dija se imovina djelomidno ili u cjelosti nalazi u
vlasni5tvu ili pod kontrolom, izravnom ili neizravnom, jednog ili viSe rezidenata
druge drlave ugovornice, neie podlijegati u prvopomenutoj drLavi porezima niti
zahtjevima u svezi s porezima koji su drugadiji ili teZi od poreza i s njima povezanih
zah{1eva kojima podlijeZu ili mogu podlijegati slidna poduze(,a prvospomenute
drLave.

PROCEDURA ZAJEDNICKOG DOGOVARANJA

Ako osoba smatra da mjere jedne ili obje drLave ugovornice dovode ili 6e

dovesti do toga da ta osoba ne bude oporezovana u skladu s odredbama ovog
Sporazuma, ona moZe, bez obzira na pravne lijekove predvidene unutarnjim
zakonodavstvom tih drLava, da iznese svoj sludaj nadleZnom tijelu drZave
ugovornice diji je rezident ili, ako njegov sludaj potpada pod stavak l. dlanka
24. one drLave ugovomice diji je drZavljanin. Sludaj mora biti izloLen u roku
od tri godine od dana prvog obavje5tenja o mjeri koja dovodi do oporezivanja
koje nije u skladu s odredbama ovog Sporazuma.

Ako nadleZno tijelo smatra da je prigovor opravdan i ako nije u moguinosti da
sam dode do zadovoljavajuieg rjeSenja, nastojati 6e da sludaj rije5i
zajednidkim dogovorom s nadleZnim tijelom druge drLave ugovornice radi
izbjegavanja oporezivanja koje nije u skladu s ovim Sporazumom. Postignuti
dogovor primjenjuje se bez obzira na vremenska ogranidenja u doma6im
zakonima drLav a ugovornica.

NadleZna tijela drZava ugovomica nastojade da zajednidkim dogovorom
otklone teSko6e ili nejasnode koje nastanu u tumadenju ili primjeni ovog
Sporazuma. Oni se mogu i zajednidki savjetovati radi otklanjanja dvostrukog
oporezivanja u sludajevima koji nisu predvideni ovim Sporazumom.

NadleZna tijela drZava ugovornica mogu neposredno medusobno komunicirati
u svrhu postizanja dogovora u smislu prethodnih stavaka ovog dlanka.

I

2.

4.
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l.

2.

(lanak27.

RAZMJENA INFORMACIJA

NadleZna tijela drZava ugovornica rczmjenjuju informacije koje su bitne za

primjenu odredbi ovog Sporazuma odnosno domaiih zakona drlava
ugovomica kojima se reguliraju porezi svih vrsta i opisa koji se nameiu u ime
drLava ugovomica, odnosno njihovih politidkih pododjela ili lokalnih organa

vlasti, u mjeri u kojoj to oporezivanje nije suprotno s ovim Sporazumom.
Razmjena informacija nije ogranidena dlankom l. i 2.

Informacije koje primi drLava ugovomica prema stavku 1. smatraju se tajnom
isto kao i informacije dobivene prema zakonima te drlave i mogu se priopiiti
samo osobama i tijelima (ukljuduju6i sudove i upravna tijela) koji su nadleZni
za utvrdivanje ili naplatu, ili provodenje odluka ili kazneno gonjenje ili
rje5avanje Zalbi u odnosu na poreze iz stavka l. ili za nadzor istih. Te osobe ili
tijela koriste informacije samo u te svrhe i mogu ih otkriti u javnom sudskom
postupku ili u sudskim odlukama.

Odredbe stavka l. i 2. ovog dlanka ne mogu se ni u kom sludaju tumaditi kao
obveza drlave ugovornice da:

a) poduzima upravne mjere suprotne zakonima i upravnoj praksi te ili
druge drLave ugovornice;

b) daje informacije koje se ne mogu dobiti na osnovu zakona ili redovnim
upravnim postupkom te ili druge drLave ugovornice.

c) daje informacije koje otkrivaju trgovinsku, poslovnu, industrijsku,
komercijalnu ili profesionalnu tajnu ili poslovni postupak ili
informaciju dije bi otkrivanje bilo suprotno javnom interesu.

4. Ukoliko driava ugovomica zahtijeva informaciju u skladu s ovim
dlankom, druga drLava ugovornica ie primjeniti mjere prikupljanja
informacija da bi dobila zahtijevanu informaciju dak i kada toj drugoj
drLavi nije potrebna ta informacija za vlastite poreske potrebe. Obveza iz
prethodne redenice podlijeZe ogranidenjima iz stavka 3. ali se ta

ogranidenja ni u kojem sludaju ne mogu tumaditi kao dozvola drlavi
ugovornici da odbije pruZiti informaciju iskljudivo zbog toga Sto sama nije
zainteresiran a za tu informacii u.

5. Odredbe stavka 3. se ni u kojem sludaju ne mogu tumaditi kao dozvola
drLavi ugovomici da odbije pruZiti informaciju iskljudivo zbog toga Sto

informaciju ima banka, druga financijska institucija, kandidat ili osoba
koje djeluje u agenciji ili u fiducijarnom svojstvu ili zbog toga Sto se

odnosi na vlasnidke interese u datom tijelu.

3.

19



ehnak2i.-

ernNovt DIpLoMATSKIH MTSIJA I KoNZULATA

Nijedna odredba ovog Sporazuma ne utjede na porezne povlastice dlanova
diplomatskih misija ili konzulata predvidene opitim pravilima medunarodnog prava
ili odredbama posebnih sporazuma.

etanat< Zg.

STUPANJE NA SNAGU

l. Svaka drLava ugovomica obavje5tava drugu drZavu diplomatskim putevima da su
ispunjene sve neophodne domade procedure za stupanje na snagu ovog Sporazuma.

2. Ovaj Sporazum stupa na snagu i podinje da se primjenjuje od dana kada se primi
posljednja od ovih obavijesti:

u Irskoj:

(D u pogledu porcza na dohodak i poreza na kapitalnu dobit, za
svaku godinu utvrdivanja poreza koja podinje na dan ili nakon dana
prvog sijednja kalendarske godine u kojoj ovaj Sporazum stupa na
snagu,
(iD u pogledu poreza na profit poduze6a, za svaku fiskalnu godinu
koja podinje na dan ili nakon dana prvog sijednja kalendarske godine u
kojoj ovaj Sporazum stupa na snagu;

(b) U Bosni i Hercegovini, u pogledu poreza na dohodak i poreza na profit
poduzeia za svaku fiskalnu godinu koja podinje na dan ili nakon dana prvog
sijednja kalendarske godine u kojoj ovaj Sporazum stupi na snagu.

etanat:0.

PRESTANAK VAZENJA

Ovaj Sporazum ostaje na snazi sve dok ga ne raskine jedna od drilava ugovomica.
Nakon isteka razdoblja od pet godina od dana stupanja na snagu ovog Sporaztrma,
drLava ugovornica moZe raskinuti ovaj Sporazum dostavom obavjeStenja o prestanku
valenjadiplomatskim putem najmanje Sest mjeseci prije kraja kalendarske godine.

U tom sludaju, ovaj Sporazum prestaje da se primjenjuje:

(a)



(a) u Irskoj:

(i) u pogledu porcza na dohodak i poreza na kapitalnu dobit, za

svaku godinu utvrdivanja poreza koja podinje na dan ili nakon dana
prvog sijednja koji slijedi nakon isteka razdoblja koje je navedeno u
obavijesti o prestanku vailenja;
(iD u pogledu poreza na profit poduzela, za svaku fiskalnu godinu
koja podinje na dan ili nakon dana prvog sijednja koji slijedi nakon
isteka razdoblja koje je navedeno u obavijesti o prestanku vaZenja;

(b) U Bosni i Hercegovini, u pogledu poreza na dohodak i poreza na profit
poduze6a za svaku fiskalnu godinu koja podinje na dan ili nakon dana prvog
sijednja kalendarske godine koja slijedi nakon godine u kojoj je dostavljena
obavjest o prestanku vaienja.

U potvrdu dega su dolepotpisani, punovaZno zato ovla5teni, potpisali ovaj Sporazum.

Napravljeno u dva originalna primjerka u Sarajevu, danaO3.11.2009.9., na engleskom
jeziku.

Za Bosnu i Hercegovinu

Fuad Kasumovid, v.r.

Za lrsku

Patrick McCabe, v.r.
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